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CHAPTER ONE

['JIABA 1

“Finally, it’s Friday (naxoneri-to nsatauia)!” declared receptionist Edda Jones
(oOBsBuna agmuHucTpaTop Iaaa JkoHe; to declare — 3asenamo, 06vsa61AMb;
receptionist [r1'sepf(a)nist] — cekpemapv, AOMUHUCIPAMOp, reception — npuem;
npuemHas, Cmouka aomMunucmpamopa, pecucmpamypa), red hair framing her

round, freckled face (peoKeBOIOCast, KPYyTIIOIUIIAs /EBYIIKA/ ¢ BECHYIIKAMU: «/C/
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PBDKUMH BOJIOCAMH, OOPaMITSIOIIMMHE €€ KPYTJIOe, BECHYIIYATOE JIUIIO»; to frame —
8Ccmasnams 8 pamKy, oopamiams,; frame — pama,; onpasa, to freckle —
noxkpvieamucs sechyuikamu; freckle — eecruywura) as she clicked off her computer
terminal (korja BBIKJIIOUMIIA CBOM KOMITBIOTEPHBIN TepMUHAI; to click — wenkamy,
HadCUMamos KHONKY,; uHgopm. kiukams,; terminal ['ts.min(2)l]) and grabbed her
purse from behind the counter (1 rmojxBaTHIa CYMOUKY M3-32 CTOMKU
/peructpatypsl/; to grab — xeamams, 3axeamsigams, purse —//amep.// damckas
CYMOUKa, Koulenek, counter — npunasok, cmouxa). “‘Anyone else going to the
Orange County Fair this weekend (kTo-Hu0Oy1b enie coOupaercst Ha spMapKy
okpyra OpuHJIK B 3TH BeIXoaHbIe; Orange County ['orinds 'kaunti]; fair — 6azap,

PUIHOK, sAipmapka, evicmaska)?”

Dr. Sarah Matthews listened to a chorus of agreement from the office nurses
(moxTop Capa MATThIOC yCbIIIaIa XOP YTBEPAUTEIBHBIX OTBETOB OT MEJICECTED:
«znoktop Capa MaTThIOC MOCITyIIAIA XOP coracus OT Meacectepy; Sarah ['sera];
Matthews ['meebju:z]; chorus ['ko:ras] — xop; muodcecmeo 38yKko8; agreement
[2'gri:mant] — coenacue; to agree — co2nauiamucs, cxXo00UmMsvCsl 80 832150ax; office
nurse — MeouyuHckas cecmpa, pabomarowas 6 kabuneme spaua). When they
turned toward her, she said (korja onu moBepHyJIMCh K HEl, OHa cka3ana), “I have
on-call duty all three nights (y mens nexypcTBo Bce Tpu HOUM; call — kpuxk, 308,
mpebosanue, npocvba, on call — no 8vi308y, no mpebosarnuio, duty — oorne,
obs3amenvecmeo, oedxcypcmeo,; on-call duty — oesxcypcmeo «no 8vi308y», npuem
nayuenmos 6e3 zanucu). I’'m not going anywhere except home to bed (s1 He moiiy
HUKYJa, KpOME KaK JJOMOM, CIIaTh: «KPOME KaK JIOMOM, B KpOBaThy»; except [1k'sept,
ek'sept] — kpome, 3a ucknouenuem, to go to bed — uomu cnams, 10HCUMBCS

cnamw).”

“Finally, it’s Friday!” declared receptionist Edda Jones, red hair framing her

round, freckled face as she clicked off her computer terminal and grabbed her



purse from behind the counter. “Anyone else going to the Orange County Fair this

weekend?”

Dr. Sarah Matthews listened to a chorus of agreement from the office nurses.
When they turned toward her, she said, “I have on-call duty all three nights. I'm

not going anywhere except home to bed.”

Although her usual schedule involved only one or two nights of delivering
babies per week (XoTs ee 00bIYHOE pacnucaHue BKIOYAIO B C€0s1 TOJIBKO OJTHO-
JIBa HOYHBIX JIGKYPCTBA B POAMIBHOM OTACIICHUN B HEJICIIO: «OJIHY WUIA IBE HOUH
10 PUHATHIO POAOB B HEACNIO»; although [2:1'0au] — xomsa; necmomps na mo,
ymo; usual [ju:3(2)l]; schedule ['skedsu:l]; to deliver [di'liva] — 0ocmasname,
pazeozums; to deliver a baby — npunumams poovl; poxcams), one of the
obstetricians had recently left for a position in nearby Los Angeles (oaun u3
Bpaueli-aKyIepoB HEeJIaBHO yexajl Ha /HoBoe/ pabodee MecTo B coceauuii Jloc-
AHnKenec; obstetrician [ obstr'trif(a)n] — akywep, akywepka; recently ['ri:s(a)ntli]
— HEe0AaBHO; HA OHAX; recent — HeOAasHUl, NOCIeOHUll, Hogeuwull, to leave for —
yezocamsv 8 /onpedenennoe mecmo/; nearby [ nia'bar] — oauznescawuii, coceoHutl;
Los Angeles [los'cendsili.z]). Being single and still owing on medical school loans
(Oyayum He 3aMy’KeM U BCe eIlle B I0Jrax Mo KpeauTaM Ha 00ydeHue B
MEIUIMHCKOM YHUBEPCUTETE; single — eOuncmeenHulil; X010CMOuU, He3aMYHCHIS,
to owe [au] — 6b1mb dondicHbIM, Obimb 6 0012y, medical ['medik(a)l] school —
sblculee MeOUYUHCKoe yueonoe 3asedenue; loan — 3aem, ccyoa, kpeoum), Sarah
had volunteered to fill in (Capa BeI3Banacek 3amenats; to volunteer [ volon'tia] —
npeonazams /8010 NOMOWb, Yciyeu/; 8bl3bleambcs 000po6obHO; volunteer —
sosonmep, dooposoney; to fill in — zanonnams; 3amewams). Despite her debts
(HecMOTps Ha cBOU JONITH; despite [dis'pait]; debt [det]), she wasn’t sure how
much longer she could keep up the pace (ona He Obula yBepeHa, Kak J0JIro ele
CMOXET COXPaHSTh TaKOU TeMM /paboThl/; sure [[fua, [>:] — yeepenusiii; to keep up —

N000ePAHCUBAMD, NPOOOIHCAMDb, paAce — Ulae, OTUHA Wded; CKOPOCMb, MeMn).



Although her usual schedule involved only one or two nights of delivering
babies per week, one of the obstetricians had recently left for a position in nearby
Los Angeles. Being single and still owing on medical school loans, Sarah had
volunteered to fill in. Despite her debts, she wasn’t sure how much longer she

could keep up the pace.

“But the fair only comes once a year (Ho sipmapka ObIBA€T JIUIIbL pa3 B TOAY; f0
come — npuxooums, ciyuamocs, npoucxooums),” Edda protested (Bo3zpasuna
Dnna, to protest [pra'test] — npomecmosams, 8o3paxcamsw,; protest ['proutest] —
npomecm, necoznacue). “l love that booth where they’ll deep-fry almost anything
(s1 MOOITIO Ty MANIATKY, THIE KapsAT BO PPUTIOPE BCE, YTO TOIHKO MOYKHO: «TIOUYTH
Bce»; booth [bu:d] — kuock, naramka, o6anraean; to deep-fry — scapumso 60
Gdpumiope /«2nyboko 3axcapuseamsy/). Pastries, cereal, sandwiches (Oynouku,
Kairy, 0yTepOpobl; pastry ['peistri] — evineuka; myuHvlie KOHOUMeEpPCKUE U30ENU;
cereal ['siarial] — 3nak; kpyna; 611000 u3z 31axko08, kpyn, sandwich ['scenwid,
'scenwryf]). I can’t wait to find out what they’re frying this summer (xny ne
JOKTyCh, YTOOBI y3HATh, YTO OHH JKAPSAT ATUM JIETOM; f0 find out — y3uaseamey,

BbISICHAMD).”

“Maybe next year (MOeT ObITb, B CIEAYIOIIEM IO1Y).”

“But the fair only comes once a year,” Edda protested. “I love that booth
where they’ll deep-fry almost anything. Pastries, cereal, sandwiches. I can’t wait to

find out what they’re frying this summer.”

“Maybe next year.”



Missing out on zany activities (T0, 4TO OHa IIPOIYCTUT /BCE 3TH/ Pa3BIICUEHUS:
«YIyUIEHUE MPUKOJIbHBIX MEPONIPUSATUINY; 0 MISS — NPONYCKAMb, YRYCKAMb, 10
miss out on — /pase./ ynyckams,; zany — CMeuwHou, K10YHCKUll, nomewnbulu, /paze./
NPUKOJIbHBILL, Zany — cymacopoo, oypax, uiym /om uman. Gianni — /[3anHu, ums
Cy2U-Ulyma 8 UmanbaHCKoU KomMeouu Macok/; activity [cek'trvatr] —
desimenvHoCcmy, /= activities/ meponpuamue, meponpuamus) didn’t bother Sarah
nearly as much as the fact that she had no one to share them with (1 6;113k0 He
BosTHOBaJI0 Capy Tak CHIIbHO, KaK TO 00CTOSITEIBCTBO, UTO €1 HE C KEM MOUTHU: «HE
C K€M UX pa3ieliuTh»; to bother ['bada] — nadoedams, becnokoums, 0OKy4amn,
bother — 6ecnokoticmeo, xaionomol,; ucmounux decnoxoticmeaa). As her mother kept
reminding her (kak TOCTOSIHHO HAIIOMUHAJIA €1 €€ MaTh; fo keep doing sth. —
npooodcams oenams ymo-i.; to remind [ri'maind]), how could she meet men
(pa3Be MOKET OHa BcTpeuarhbes ¢ MykunHamu) when she spent all her time in an
obstetrical practice (eciu IpOBOJIUT BCE CBOE BPEMSI B POJIMIIBHOM JIOME;
obstetrical [ab'stetrik(a)l] — akywepckuti, poodoscnomoeamenvbHwiii; practice —

NPAKMUKA;, MEOUYUHCKUL YeHMP, YACMHASL KIUHUKA)?

“I heard that Dr. McKay and Dr. Van Dam interviewed someone by Skype (s
CIbIIIaa, 4To JOKTOop Makken u nokrop Ban J[am npoBoanuiu ¢ KeM-TO
cobecenoBanue o Ckailm; to interview ['mtavju:] — bpams unmepavio, npo8oOOUMb
cobecedosanue, onpawiusams, interview — onpoc, UHmepawio, cobecedogarue),”
Edda said (ckazana Dnma). “Maybe we’ll have a new OB on staff soon (MoxeT
OBITh, CKOPO y HAC B IIITaTE MOSBUTCS HOBBIN Bpau-akyiep; OB [aub] — cokp. om
obstetrician: akywep, akywepka, staff — wmam compyoHuxos, nepconai; on the

staff /= /paze./ on staff/ — 6 wmame).”

“That would be wonderful (310 OsuT0 OBI 3aMeuaTenbHO; Wonderful

['wandaf(a)l] — 3ameuamenvuoiir).”



Missing out on zany activities didn’t bother Sarah nearly as much as the fact
that she had no one to share them with. As her mother kept reminding her, how

could she meet men when she spent all her time in an obstetrical practice?
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“I heard that Dr. McKay and Dr. Van Dam interviewed someone by Skype,’
Edda said. “Maybe we’ll have a new OB on staff soon.”

“That would be wonderful.”

From her private office on the corridor (13 cBoero nuuHoro kabunera /nansuie/
o xopunopy; corridor ['korids.]), Dr. Jane McKay popped out (Bbickoumnia
noktop JxeitH Makkeil; to pop out — 8vickakueams, HeOHCUOAHHO 8bIXOOUMD),
phone to her ear (c Tenedonom y yxa: «renedon y ee yxa»). “Next week would be
more than acceptable (cieayromas Henens Hac 0ojiee YeM ycTpauBaet; acceptable
[ok'septabl] — npuemnemsiii; donycmumsiii, to accept — npuUHUMamo
/mpeonodicenue/, coenawamocs),” she said into her mobile (cka3zana oHa B cBoi
MOOWIBHBIN; mobile ['maubail] /= mobile phone/ — mobunvnwviti meneghon). “Did
the rental agent find you a place (arenT no apenjie Hauiesn Juist Bac MecTo; rental
['rent(3)l] — /amep./ Oom, keapmupa, mawuna, coasaemvie 8 apeHoy; to rent —
apenoosams, bpamo 6 apendy, agent ['eids(a)nt] — acenm, npedcmasumen,
nocpeonux)? Terrific (mpexpacHo; terrific [ta'rifik] — HeobbIuaiinbILl, NpeKpacHblil,
omauuneiit)! As for a babysitter (uto kacaercs Hsinu; babysitter —Hsns,
beoucummep), I may know someone available for overnights (To s1, HaBepHOe,
3HAaI0, Y KOTO MOHO OCTaBJISITh peOCHKA Ha HOYB: «3HAI0 KOTO-TO, JOCTYITHOTO
JUJISl HOUEBOKY; overnight [ auva'nait] — ocmanoska Ha 00Hy HOUb, npedvisaHUe 8

meueHue 00HOU HoUl).”

From her private office on the corridor, Dr. Jane McKay popped out, phone to

her ear. “Next week would be more than acceptable,” she said into her mobile.



“Did the rental agent find you a place? Terrific! As for a babysitter, I may know

someone available for overnights.”

“Sounds like we’re in luck (3ByuuT /Tak/, cmoBHO HaMm yibIOHYAck yaayda; [uck
— ¢hopmyna, cuacmauewiii cayuail; yoaua, gesenue; to be in luck — éeamu, ovims 6
sviuepviuinom nonroxcenuu),” Edda observed (3ameruna Ouna; to observe [ab'z3:v]
— Hab00amn, deiams 3ameuaHiie, 8bICKa3vleamocs), trailing the nurses toward
the rear exit (vast BCJIe 32 MeICECTpaMu K 3aIHEMY BBIXOY; to trail —
NPOKNAObIBAMb NYMb, UOMU NO Cledy, UOmu c3a0u, N1ecmucy; rear [ria]; exit

['ekstt, 'egzit]).
“Have a good weekend (xopoiux BeIXOAHBIX)!”

“You too (tebe Toxke),” Sarah replied with a touch of envy (orBernia Capa c
JIETKUM YyBCTBOM 3aBHUCTH; touch [talf] — npuxkocHosenue, kacaunue, 4ymouka,

npumecs, Haiem, OmmeHokK, 1o touch — KClCCZI’I’leﬂ).

“Sounds like we’re in luck,” Edda observed, trailing the nurses toward the rear

exit.
“Have a good weekend!”

“You too,” Sarah replied with a touch of envy.

As the rest of the staff departed (korja octanbHbIe COTPYAHUKY YT, the rest
— ocmamoxk, ocmanvHoe; to depart — OmnpasIamucs; yXooums, yezxicams), Jane
stuck the phone in the pocket of her white coat (/[xeitn cynyna tenedon B kapMan

cBoero Oenoro xajarta; to stick — emwvikams,; /pase./ Kiacms, cO8amo).

“Sarah, do you suppose your mother would be willing to baby-sit a little girl a

couple of nights a week (Capa, kak cunrtaerisb, TBOSI MaTh MOXKET OBIThH



3aMHTEPECOBaHa B TOM, UTOOBI MPUCMATPHUBATH 32 MAJICHBKOW JIEBOYKOM Mapy

HOYEH B HEJIETIO; to suppose [sa'pauz] — nonaecamo, oymams, couple ['kapl])?”

Sarah’s mother ran a licensed day-care center (Matb Capbl pykoBO 1M1
JIUIEH3UPOBAHHBIM IIEHTPOM JHEBHOTO NPEObIBAHUS; f0 run — be2camu,; YNpaesisime,
PYKogoOoums/npeonpusimuem/; ecmu /ceoe oeno/; to license ['lais(a)ns] —
paspewams, 0asams pazpeuierue, 0asams npaso, license — //amep.// uyensus,
paspeuierue, day care — coyuanpbHoe o0CayHcUBanUe U MeOUYUHCKASL NOMOWb 8
OHeBHOoe 8peMsl; YX00 3a 0embMU /8 CNeYUATUSUPOBAHHOM YUPEHCOeHUU UIU
socnumameibHUYel-HAaHell, npuHumMaroujell wysxcux oemeu y ceos ooma/) in their
home a few blocks from the office (B ux nqome, B HeCKOJIbKUX KBapTaiax OT oduca
/xnuHUKW/; office — nocm, 00HCHOCMYb, CLyHCOA, KOHMOPA, CYIHCeOHOE
nomewenue, oguc). Although Betsy usually tended children from 7 a.m. to 7 p.m.
(xoTst 06b19HO bercu mpucMaTpuBaa 3a AETbMH C CEMU YTpa 10 CEMHU BeUepa; 1o
tend — 3ab6omumucs, yxasxcusams, npucmampusams), she was flexible (ona mormia
MEHATH CBOU rpaduk: «oHa Obuia rudkoii» ), and she’d been concerned about
Sarah’s extra on-call shifts (1 ee Gecriokouu AOMOTHUTENBHBIE AEKYPHBIE CMEHBI
Capsl: «oHa Obl1a 00eCIOKOEHA IOTIOJIHUTEbHBIMU ASKYPHBIMU cMeHamMu Capbi»;
to concern [kan'ss.n] — 3ampacusams, Kacamuvcs, 801HO8aAMb, OECNOKOUMb,
concern — npobiema, 6onpoc, mpeoyrowuli peuieHus, 6ecnokoLcmao,

03a004eHHOCmY).

As the rest of the staff departed, Jane stuck the phone in the pocket of her white

coat.

“Sarah, do you suppose your mother would be willing to baby-sit a little girl a

couple of nights a week?”

Sarah’s mother ran a licensed day-care center in their home a few blocks from
the office. Although Betsy usually tended children from 7 a.m. to 7 p.m., she was

flexible, and she’d been concerned about Sarah’s extra on-call shifts.



“For a new doctor, probably (eciiu 3T0 151 HOBOTO JOKTOPA, /TO BIOJIHE/
MOXET ObITh; probably ['probabli] — eeposimno, naseprnoe; probable — seposimmuuiii,
sosmooicubiil).” Pricked by curiosity (¢ HEKOTOPBIM JIFOOOIBITCTBOM: «YKOJIOTas
JOO0OIBITCTBOMY; to prick — konomu, prick — wun, uena; NpoKou, YKOA; CUriosity
[ kjuari'ssatr] — nioboneimemeo; arobo3namenvHocms, curios [ 'kjuarias] —
JH000NLIMHbILL, T10003HAMeNb LI, 8bl3bléatowull 1robonvimcemaso), Sarah added
(Capa no6asuna), “Is it anyone I might have met (3T0 KTO-TO, ¢ KEM 51, BO3MOKHO,
yxe BeTpevanach)?” While that seemed unlikely (xoTst 3T0 Kazanock
MaJIOBEPOSITHBIM; unlikely — manoseposmuwiii, Henpasdonodoobusiit), doctors
occasionally crossed paths during their training and at medical conferences
(IOpOXKKM Bpauell HHOT/a TIEPECEKATNCh BO BpeMsi OOyUeHHUS UK Ha
MEJIUIIMHCKUX KOH(PEPEHIUSIX: «Bpauld UHOTIa IEPECEKAIH IOPOKKHU. . .»;
occasionally [2'kerz(a)n(2)l1] — unozoa, uspeoxa, 6pems om epemeHu,; NOpoli,
occasion — 603MONCHOCMb, cayuau, wianc, path [pa:0] — mpona, oopodicka;

conference ['konf(a)r(a)ns]).

“He said you did your residencies together (on cka3zain, /9T0/ BBl BMecTe

YVUWINCh B OPAUHATYPE; residency ['rezid(a)nsi] — /amep./ opounamypa).”

Sarah caught her breath (y Capel nepexBatumno npixanue: «Capa ocTaHOBUIIA
CBOE JIbIXaHUEY; to catch — noeums, npepvieams, ocmanasiueamn, breath [bref] —
ovixanue; to breathe [bri:d] — oviuuams). There’d been quite a few residents who’d
trained with her (c Heit 00y4anoch 10BOJILHO MHOT'O OPAUHATOPOB; resident
['rezid(a)nt] — /amep./ 6pau-opounamop, npUKOMAHOUPOBAHHDBIL K KIUHUKE OJIs

cneyuanuzayuu). It couldn’t be (310 HE MoXkeT OBITH /OH/)...

“For a new doctor, probably.” Pricked by curiosity, Sarah added, “Is it anyone
I might have met?” While that seemed unlikely, doctors occasionally crossed paths

during their training and at medical conferences.



“He said you did your residencies together.”

Sarah caught her breath. There’d been quite a few residents who’d trained with

her. It couldn’t be...

“Does the name Daniel Durand ring a bell (ums [lanuais [ropan tebe o yem-
HUOY B ToBOpUT; Daniel ['deenjal]; Durand [du'ra:nd]; to ring a bell — 36onumo 6
KOJIOKOJIbYUK; KA3AMbCs 3HAKOMbIM, HANOMUHAMb, HAB0OUMb HA Mblcib)?” Jane

asked (cnipocuina [Ixeiin).

A vise clamped onto Sarah’s throat (/ciioBHO/ THCKM cxanu ropiio Caper; vise
[vais] — /amep./ mucku; to clamp — ckpennams, 3axcumams, clamp — 3axcum;
xomym, Kiemma, ckooa). She saw him instantly (oHa MTHOBEHHO €ro TIpeJiCTaBuIa:
«yBuuenay; instantly ['mstontli] — nemeonenno, momuac; instant — meHogeHue,
mue): dark hair tumbling across his forehead (Temubie Bosockl, 6ecnopsi10uHO
cCraJarolre Ha JIo0; to tumble — nadams, cnomvikamsbcs;, npuBOOUMb 8
becnops0ok, sopowums, epouums /o eonocax/; forehead ['forid, 'fo.hed]), warm
brown eyes transfixing hers (Teruible kapue riasa, BHUMATEIbHO CMOTPSIIINE B €€
/tnazal; to transfix [treens'fiks, tra:ns'fiks] — npouzame, npokanwieams), and a
spontaneous joy in the bedroom that had swept her away (1 cionTaHHOE Becesbe B
CITAJIbHE, KOTOPOE HAKPBIBAJIO €€ C TOJIOBOM; spontaneous [spon'teinias]; joy —
paoocmo, cuacmue; 80CmMope; Y0080IbCmMaUe, gecelve; t0 sweep away — cMemanv,
cHocumb; yenexams /3a coooti/). She’d imagined herself in love (ona BooOpakana
cebs1 BIIOOJICHHOW; to imagine [1'meedsm] — 6oobpasxcamsb, npedcmasiame cebe;
love — 0606w, in love — snoonennsiii). Too bad he hadn’t been honest about his
own feelings (oueHb kaJib, YTO OH HE TOBOPHUJI UECTHO O CBOUX COOCTBEHHBIX
4yBCTBax; bad — nioxoti; too bad — ouenw dacanw, to be honest ['onist, 'onast] about

— ObIMb YeCMHbIM OMHOCUMETIbHO 11820-11.).

“Does the name Daniel Durand ring a bell?” Jane asked.



A vise clamped onto Sarah’s throat. She saw him instantly: dark hair tumbling
across his forehead, warm brown eyes transfixing hers, and a spontaneous joy in
the bedroom that had swept her away. She’d imagined herself in love. Too bad he

hadn’t been honest about his own feelings.

“If you want my opinion (eciii BaM UHTEPECHO MO€ MHEHUE: «ECIIH BaM HYKHO
MOE MHEHUEY; o want — dcenams, xomeno, Hyxcoambscs), he’s an egotistical jerk
(TO OH caMOBIIIOOJICHHBIN Mep3aBell; egotistical ['i:gautistik(2)l, 'egautistik(a)l] —
obnadarowuil HOILUUM CaMONoUemM, camomuenuem, jerk — /pase./ bonsan,
KpemuH, mep3asey),” she snapped (pe3ko MporoBOpuIIa OHA; f0 SNap — weaKams,

XJIONamv, 2080PUNtb PE3K0, OMPLIBUCHIO, BbIKPUKUBAND).
“Sarah (Capa)...”

“Don’t let the good looks fool you (He naiiTe npusTHON BHEIIHOCTH COUTH Bac
C TOJIKY; good looks — npuenexamenvras, Kpacusas eHeuHocmo, to fool —
dypauums,; 0OMaHwvleams, 6600umv 6 3a0.1ydcoenue; fool — dypak; enyney).” She
struggled to keep the bitterness from her voice (oHa 130 Bcex cuil ctapaiach
CKPBITh TOPEUYb B CBOEM TOJIOCE; f0 struggle — bopomucs; denamsv ycunus,
cmapamucsl u30 8cex cum; bitterness — copeus; obuda; 3n06a; bitter — 2opvKui;
oouonwiil; epycmusiit). “He’s full of himself (on criumkom BEICOKOTO MHEHUS O
cebe; full — nonnwiil, Hanoanenuwi; full of oneself — camosnobnennsiii, ¢

3AB8bIUEHHOU CAMOOYEHKOI, 8bICOKO20 MHEHUsL 0 cebe).”

Jane coughed ([[xeitn kauuisinyna; to cough [kof] — kawnsamo, cough —
kautenv). What was wrong (B 4eM JIeJIO: «UTO HE TaK»; Wrong — HenpasuibHblli,
nesepruiti)? Then she lifted the phone from her pocket (3aTem ona BeITammIa
tenedon u3 kapmana; fo lift — noonumams), and Sarah realized (u Capa nonsina; o
realize ['riolaiz] — ocywecmenamo, peanuzo8vl8ams, NOHUMAMb, OCO3HABAMD )
every word she said had been transmitted to (4To Kaxk/10€ CKa3aHHOE €10 CIIOBO

OBLIO TIepenanHo; fo transmit [treenz'mit] — nepedasams, nocwiiams)—where was it



Daniel had moved (xyna tam nepeexain Jlanusibs)?—a small town in northern
Arizona (/B/ MaJIeHbKUH TOPOJIOK B CEBEPHOM /9acT/ ApU30HBI; northern
['no.0(a)n]; Arizona [ cerr'zouna]), she recalled (BcmomHMIa OHa; to recall —

6bl3bl6ANb 06pamH0; GCHOMMHCIWZb).

“If you want my opinion, he’s an egotistical jerk,” she snapped.
“Sarah...”

“Don’t let the good looks fool you.” She struggled to keep the bitterness from

her voice. “He’s full of himself.”

Jane coughed. What was wrong? Then she lifted the phone from her pocket,
and Sarah realized every word she said had been transmitted to—where was it

Daniel had moved?—a small town in northern Arizona, she recalled.

“So you think your mother might be available a few nights a week (urak, TbI
JyMaelllb, YTO TBOS MaTh MOIJIa Obl pa00TaTh HECKOJIBKO HOUEH B HEJIEIIO: «MOTJIa
OBbI OBITH TOCTYITHOM HECKOJIBKO YacoB B HeJeto»)?”” Jane accompanied her words
with a shrug (/I>xelin conpoBoauia CBOM ClI0Ba MOKATUEM IIJIEY; 10 accompany
[2'kampani]; shrug — nosicumanue /nrevamu/; to shrug — noscumamso /nievamu/),
as if to say (kak Obl roBopsi), Let’s pretend this didn’t happen (naBaii cienaem By,

KaK OyJITO HUYEro He CIY4YUIIOoCh; to pretend [pri'tend] — npumeopsmucs, denams

810).

Heat suffused Sarah’s cheeks (ropstumnit pymsinen 3asmui ek Capsl; to suffuse
[safju:z] — 3anusams, noxpwvieams /ceemom, ysemom, pymsanyem/). “Most likely

(cKopee BCero: «BeposiTHEE BCETO»).”

As Jane retreated to her office (korja JI>xeiin yiia B cBoM KaOUHET; fo retreat
— omcmynamau, Omxooums, yxooums, yoaniamscsi), talking into the phone (rosopst

o tenedony), Sarah wondered why Daniel was moving back to Southern



California (Capa 3agymanace, noueMy Jlanusip Bo3Bpamaercs B KOxHyro
Kamudopuuto; Southern ['sadan]; California [ keelr'fo:nia]). But then, she’d never
understood (HO /TyT HaJ0 cKa3aTh, YTO/ OHA HUKOT/Ia HE MOTJIa TIOHThH) Why a
physician skilled in advanced surgical techniques (nmouemy Bpau, MacTepcku
BJIAJICIOIINI TIEPEAOBBIMU XUPYPTUUCCKUMH METOAUKAaMU; physician [fi'zif(a)n] —
/amep./ dokmop, epay, mepanesem, skilled — uckycuwiil, kearuguyuposanmwiii,
ymenslil, onvimublil, skill — uckyccmeo, macmepcmeo, ymenue,; Hagulk, advanced
[ad'va:nst] — naxoosawutics enepedu; nepedosoil, CO8PEeMeHHbIl, PA38Umblil; 10
advance — ogueamwcs enepeo, npoogueams; technique [tek'ni:k] — npuem,
memoouka, cnocoo6) had joined a small-town clinic far from a major hospital (ctan
paboTaTh B KIIMHUKE MAJICHHKOTO TOPO/Ia, JAJIEKO OT KPYIMHON OOJIBHUIIBI; 10 join —
NPUCOCOUHAMbCSL, 8CIMYNAMb 8 YleHbl, 3aHamb nocm, mecmo, clinic ['klnik];

major ['meidsa] — bonee eaxcHulll, 3HAUUMENbHDBLLL, 2IAGHbLL, KpYNHblil, hospital

['hospit(a)l]).

“So you think your mother might be available a few nights a week?”” Jane

accompanied her words with a shrug, as if to say, Let’s pretend this didn’t happen.
Heat suffused Sarah’s cheeks. “Most likely.”

As Jane retreated to her office, talking into the phone, Sarah wondered why
Daniel was moving back to Southern California. But then, she’d never understood
why a physician skilled in advanced surgical techniques had joined a small-town

clinic far from a major hospital.

Apparently he had a daughter (1o Bceii BUIMMOCTH, Y HETO €CTh J0Yb;
apparently [a'pcer(a)ntli] — oueuono, HeCOMHEHHO,; BUOUMO, NPEONOTIONCUMETLHO,
apparent — 8uOuUMblil, ouesuoHsll, seHwblll). Was he married (on sxenar)? But with a

wife in the picture (HO UMel OH KEHY: «HO C KEHOU Ha 3TOI KapTuHe»), why the



need for an overnight sitter (3auem Obl eMy noHaA00MIACE HSHS HA HOYB; need for

— nompeoHoCmb 8 em-J., KOM-J.)?

Jane reappeared (cnoBa nokasanace Jlxxelin; to reappear [, ri.a'pra] — cnosa
noxasvleamscs, nossiamscs). Fortyish and angular (yrioBaTas /skeHIIMHa/ JeT
COpoKa; fortyish — npumepHno copoxa nem, angular ['cengjula] — yanosoii,
yenosamulil, HeckiaoHwll, angle — yeoin), she zeroed in on her point, as usual (oHa,
KaK 0OBIYHO, Cpa3y Mepenuia K HHTEPECYyIoeMy ee BOIpocy; to zero in on —
cocpedomavueamovcsl, KOHYEHMpUpoBaAmvCsl, HAYeIusamscsl; point — mouka,
nyukm, momenm, eonpoc)... “Is Daniel likely to be a problem (/lanusias MoxeT

CTaTh /17151 Hac/ MpoOIeMoit)?”

“I’'m sorry I spoke so harshly (coxanero, uto s BeIcKazanach Tak pe3ko; harshly
['ha:[li] — pe3xo, scecmoko, newaono, harsh — soxcecmkuti, meepovlil, 2pyoblil;

peskuii).”

Apparently he had a daughter. Was he married? But with a wife in the picture,

why the need for an overnight sitter?

Jane reappeared. Fortyish and angular, she zeroed in on her point, as usual...

“Is Daniel likely to be a problem?”

“I’m sorry I spoke so harshly.”

The older doctor waved off the apology (ee crapias koyiera OTMaxHyJjiach OT
WU3BUHEHUM; t0 wave off — ommaxusamvcsi; wave — 60aHa,; eamax; apology
[a'poladsi] — uzeunenue). “Luke and I should have consulted you (JIroxy u mue
CTOMJIO TTIOCOBETOBATHCS ¢ TOOOM; Luke [luk]; to consult [kon'salt] —
COBEMOBAMBCSL, KOHCYIbMUPOBAMbCSL, 00Cyancoams, cosewiamocs).” Her husband,
Dr. Van Dam, was also her business partner (ee myx, noxrop Baun Jlam, Obut 1 ee

JIEJIOBBIM MIAPTHEPOM).



“It’s water under the bridge (310 y»e B IpOILIIOM: «3TO BOJA IIOJI MOCTOMY; it's
water under the bridge — 6v110, 0a 8o0oii yrecno,; deno npoutnoe). It’ll be fine (Bce
OyJIeT XOpOIIo; fine — MOHKUL, YMOHYEHHbIU, XOPOWUL, NPEeBOCXOOHDII,
npexpacnwiir),” Sarah assured her (3aBepuna ee Capa; to assure [2'[ua] — ysepsamy,

3a8epsamo, yoexrcoamn).

“You didn’t sound like it was fine (3Byuasno Tak, kak OyJTO HE BCE XOPOIIIO:

«TBI HE 3ByYaJia TaK, CJIOBHO BCE XOPOLIO»).”

She might as well explain (roxxaiyii, oHa MOXKET 00BSICHUTE; as well — maxkorce,
¢ maxum dice ycnexom, 60ooasox). “We had an affair and he dumped me (y Hac
OBLI pOMaH, M OH MeHs Opocult; affair [2'fea] — deno, poman, n110606Has C853b; tO
dump — evlOpacvleams, /pase./ bpocams, yXo0umo, npeKpaujams O1u3Kue

omHouwenus).”

The older doctor waved off the apology. “Luke and I should have consulted

you.” Her husband, Dr. Van Dam, was also her business partner.
“It’s water under the bridge. It’ll be fine,” Sarah assured her.
“You didn’t sound like it was fine.”

She might as well explain. “We had an affair and he dumped me.”
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